CtoeiBen Kpoiin/ Srephen Crane (1871 — 1900) — AMepbIKaHCKi
mpasaik, madT i xkypHanicT. CydacHbIS KPBITBIKI JTiYallb SITO aTHBIM 3
CaMbIX HaBallbIITHBIX MTICHMEHHIKAY CBATo yacy.

“Tamy mro ropkae i Tamy mro rata Mmaé capua...”
Bepuivi

Y nycTaiibHi
(In the desert)

VY nmycTanbHI

A yO6ausry ictory. I'omsl 1 A3IK],

En, MPBIMAYIIbI ga 35IMITI,

Tpeimay cBaé capua y pykax

I ey sro.

A coprtay: “Cmaunae, npyxa?”
“I"'opkae, ropkae, — ObIY ajika3, —

Ane s mo06io Aro,

Tamy mro ropkae

I Tamy mito raTa maé copua’”.

Tak, y MaHE ThICSIYa SI3BIKOY,
J[3eBSILCOT A3€BIHOCTA JI3EBSIb XTYCAIIb.
I Xo1p IMKHYCS Ka3allb ThIM aJI31HBIM,
EH He BbIMABIIb Hi TyKy Ta Maéi BOi,
EH MEPTBBI.

Sl 6aubly yasiaBeka, IITO THAYCH 32 HeDaKpaeM
(I saw a man pursuing the horizon)

S Gaubly yanaBeka, IITO THAYCs 3a HEOAKpaEM.
I1a xoune, ma Koyie OerJl SIHEL.

30sHTIKaHBI,

S 3BaApHYYyCs Aa sro.



“¥Yc€ mapHa, — ckaszay i, —
Tl HiKOMI..."

“Xayc!” — KpbIKHYY €H,
I 30er.

S mykay Tyt
(I looked here)

S mykay TyT,

[ mykay tam,

Hinse "He Obu10 Maéii MUTaM.
[smep xa

Sna ¥ maiM copIbl.

AJle 51 KO HE CKapIKycH,
Hsaxali xous cTo pa3oy BepHas,
Hawma BspHeiiail MHE 32 TyIO,
[ITo ¥ capupl.

Y pai
(In heaven)

VY pai

Hekanbki TpaBiHak

[Taycrani nepan boram:

“IlIto BRI pabimi?”

Yce, akpams aIHOM,

[Tavami ycremniana amicBailb
Csae 100pbIst CIIpaBhI.

A Tas ajHa cTasija HaBOJajlb
CapamutiBa.

Hey3abase bor cnbiTaycs:

“A mTo ThI pabina?”’
TpaBinka agkazana: “Moii boxka,
Ycnaminaib MHE TOPKa,

bo kamni s pabina nadpo,

S npa siro He Benaro”.

Tansl bor, Ba yCEl packoIlbl,
VY3usaycs ca Caaiiro TpoHa.



“Hainenias 3 TpaBiHKak!” — yCKIIIKHYY €H.
S crasy Ha y3BBIIIIIBI

I 6aunly yHi3e 3rpato a3MaHay,

[to 6erani, ckakaii

I 6paxknivani rpaxoyHa.

AJI31H 3 1X YCMIXHYYCSI MHE

I xniknyy: “Csopa! Hpyxal”

YasaBek nadaubly y HeOe 3a/1aThI LIAP
(A man saw a ball of gold in the sky)

Yanaek nabaubly y HeOe 3a1aThl 1Iap.
En nanes 3a im

[ ypomie na sAro mamsArayycs—

A TOM — 3 TUIIHBI.

I n31yHa BOCH mITO:

Kamni wanaBex cmycmiycs

[ rsnyy 3HOY,

Tam Bicey 3anaThl map.

J[31yHa BOCH IITO:

[ITap 6b1Y 3 301aTa.

Jlani6or, raTa ObIY 3anaThl wmiap.

A cycTpay npapoka
(I met a seer)
A cycTpay npapoka.
EH TprIMay y pykax
Kuiry mynpaciii.

“IIlanoyHBI, — CKazay s, —
Jla3BoJIbIle MaYbITALb .
“I3ind...”" — mayay €H.
“ITacmyxaiinie”, — s 3amspa4bly, —
“JIiupIe MsIHE N1311IEM HE BapTa,
bo mHorae s yxo 3Benay

3 raTai KHirl,

BensMmi mHOTae!”



En yemixayyes.

[Tacnst packpbly KHITY

[ mpaugrayy mue —
JI31yHBIM YbIHAM 5l HEYaKaHa
aclierl.

51 oy nma nmycThIHI
(I walked in a desert)

A 1oy na mycTeiH1

I xppruay:

“boxa, 3a0s1pbl MsiHE aACIONB!”

I'onac npamoBiy: “I'3Ta HE MyCTHIHS .

S 3anspausty: “Ane x

I'>ThI IsICOK, TTa CIéKa 1 MyCTHl JaIATISAM...”
INonac mpamoBiy: “I'aTa He MyCTHIHSA .

MHoris Wi 0513/1aJHBIM HATOYIAM
(There were many who went in huddled procession)

MHoris ¥t 6531aJHEIM HaTOYTIaM
I He Benami Kybl.

Bepausr: maactie i 6512 yeix
HamnaTtkaro1p mapoyny.

CaMOTHBI % IIyKay HOBara nuisixy
IIpa3 3maBecHsI rynrgap.

I ypaue namép y aazixorne,

Agne siHbI cKa3ali, €H Obly CMEIbYaKOM.

Yanapek npbiimoy aa uy:xora bora
(A man went before a strange God)

Yanasek npeIdmIoy aa yyxora bora,

bora MHorix nroa3ei, ;xopcTkara i Myzapara.
I 6octBa 3arpeimena

Pa3’romiana i npIximiBa:



“Ha xamneHi, cMapOTHBbIs!
[ay3ine 1 knansinecs
Maéi HaiiBprmoiimai Bsmikaci!”

Yamnasek 30er.

[lacns €n maitoy na iHmara bora,
bora cBaix mymak.

[ ra1BI OOT Marnsa3ey Ha Aro
Jlo6pa3zpruiiBa

I cmaragna

I ckazay: “bennae maé n3imsa!”

Myap3u BbIIaTHA BYUYbLY
(The sage lectured brilliantly)

Myapsu BeIIaTHA BYYBLY .
ITepanx im ObLT1 3BE BHIABHI.
“Taxk, Boch raTa 1’ s0ai,

A BoChb r3Ta — 5.

En ansapuyycs.

KemiBbl ByuaHb

[TamsHSY 1X MecIami.

My apsu naBsipHyyCA:

“Taxk, Boch rata 1’ s0ai,

A Bochb r3Ta — 5.

Byuni 3aycmixaiics,
VYnanabayuiel ryibHIO.
Myapai xa Obly MyJIpanom.

Thol KaxKall, Tbl CBATHI
(You say you are holy)

ThI Kaxall, Thl CBSITHI.

I rara

Tamy, mitTo g He 0aubly TBOM rpaX.
Ajte écub ThIA,

XT10 6aubly, MO JapyKa.



JIBa wi TPBI aHEBI
(Two or three angels)

JIBa 111 TpBI aHETBI
IMagnsauem ma 3amil

I yOaubL1i HApKBY TayCTYIO.
I YopHBIS TUIBIHI JTIOACKIA,
[Ito msxmi 1 uakm y se.

I crana anénam 11ikaBa,
Yamy 111031 IMKHYJI1 TYIbI
I mrTo Tam pabuni Tak moyra.

Y naBeBax BeTpy 4yycsl HIDNT
(There came whisperings in the winds)

VY maBeBax BeTpy 4yycCs HIAIIT:
“briBaii! briaii!”

['yuani ¥ nempsbl ragacouki:
“briBaii! briaii!”

S pyki nmpansrayy:

“He... He...”

VY maBeBax BeTpy 4yycCs LIDIIT:
“briBaii! briaii!”

['yuani ¥ nempsbl rajJacouki:
“briaii! briaii!”
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